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KarácsonyKarácsonyKarácsonyKarácsony    
 

N 
e m 

decem- 
beri divat- 
bemutó ez, s  

nem is egy próba, 
amint a szabónő felpró- 

bálja szimmetrikus testére 
a ragyogó díszekből készült 

ünnepi ruhát. Ez a szeretet fája 
karácsony éjszakán, amit nem a 

szabónő, hanem a te angyalaid öltöz- 
tetnek fel a szeretet ünnepén otthoni 
jászlad közepébe, hogy melegítse a szí- 

vedet, és segítsen, hogy ismét 
visszaköltözzön 

be- 
lé 

a szeretet. 

 
Elmosolyogtam magamElmosolyogtam magamElmosolyogtam magamElmosolyogtam magam 

 

Pályakezdő középiskolás koromban 
egy verseskötetben 
ismert költő verseit olvastam, 
s nem értettem meg azt, 
hogy mégis 
hogyan jelenhetett meg 
ez a kötet? 
A sorok között 
alig sziporkázik 
egy kicsi értelem, 
csak egy vízszintesen szakadozó 
gondolatmenet botladozik, 
s egy erőszakos szellemi törtetés, 
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valami nagyon nagyot 
mondani akarás — 
egy lyukas ladik a tavon. 
— Hát én is tudnék ilyent írni! 
— mondtam magamban, 
és félretettem a könyvet 
könyvtáram azon kategóriájú 
kiadványai közé, 
melyeket ritkábban veszek elé. 
 
Most, 
hogy annyi év után 
átrendeztem a könyvtáramat 
és ismét kezembe került a könyv, 
eszembe jutott a versek 
ürességet keltő, 
semmitmondó üzenete. 
De ekkor már tudtam, 
mit tegyek: 
hamar megnéztem, 
ki szerkesztette  
azt az ominózus könyvet, 
s amikor megláttam, 
elmosolyogtam magam 
és végérvényesen megnyugodtam — 

 
Fejünk fölött az óceánFejünk fölött az óceánFejünk fölött az óceánFejünk fölött az óceán    

 

H a  e g y s z e r r e  l e h u l l n a  m i n d ,  
e l l e p n é  a z  e g é s z  f ö l d e t .  

D e  l á t o d ,  
n e m  h u l l á m z i k  o t t  f e n t ,  

c s a k  f e h é r e s  s z ü r k é n  l e b e g ,  
r é t e g e s e n  é s  g o m o l y o s a n  

a  f e j ü n k  f ö l ö t t i  é g i  ó c e á n .  


